PS, I love you p.3 

Paragraph 3

Holly drifted from room to room while she sobbed her fat, salty tears. Her eyes were red and sore and there seemed to be no end to this night. None of the rooms in the house provided her with any solace.  Just unwelcoming silences as she stared around the furniture. She longed for the couch to hold out its arms to her, but even it ignored her.

荷利一個一個房間的移動著她的身體,伴隨著她又大又鹹的眼淚。她的眼睛又紅又腫，感覺這個難熬的夜晚是無法結束的，也感覺不到屋子裡的任何一個房間可以給他一點慰藉。環顧四週，只有整屋的家具及討人厭的安靜陪著她。她將手臂沿著沙發椅的椅臂抱住，但即使如此，覺得連沙發椅都忽視她的擁抱…
  Gerry would not be happy with this, she thought. She took a deep breath, dried her eyes and tried to shake some sense into herself. No, Gerry would not be pleased at all.

她想:蓋瑞如果看到她現在的狀況，應該不會高興到哪裡去。於是，荷利深了一個呼吸，擦乾臉上的累，並開始希望腦裡能有些什麼新的想法來代替無止境的悲傷…但…不!無論如何，蓋瑞都無法高興了。
Just as she had every other night for the past few weeks, Holly fell into a fitful sleep in the early hours of the morning. Each day she found herself sprawled(伸開四肢躺或坐) uncomfortably across some piece of furniture; today it was the couch. Once again it was a phone call from a concerned friend or family member that woke her up. They probably thought that all she did was sleep. Where were their phone calls when she listlessly roamed the house like a zombie searching the rooms for… for what? What was she expecting to find?
這樣無止盡悲傷的夜晚持續了好幾週以後的一個早晨，荷利跌入了夢鄉。在過去的每一天，荷利總是在醒來時很不舒服的發現自己是四肢伸展開來的躺在某一個家具上睡著的；但今天不一樣，是在沙發上面。而且是被來自一通關心她的電話吵醒的…一通來自朋友或家人關心的鈴聲。或許他們想得到荷利這陣子做過的事就只有…「睡」!當荷利像隻疆屍一樣無精打采的往鈴聲的方向移動的同時，往往在走到一半時…忘記自己到底是要找什麼!...
“Hello,” she groggily answered. Her voice was hoarse from all the tears, but she had long since stopped caring about maintaining a brave face for anyone. Her best friend was gone and nobody understood that no amount of makeup, fresh air or shopping was going to fill the hole in her heart.
「哈囉!」她無力的說了句話。
她從沙啞了的喉嚨裡吐出了這句話。這時候的她，早已忘記要對任何人保持微笑說話了。反正，他最好的朋友已經不在身邊…再多的關心、化妝品、新鮮的空氣、或外出購物…都無法填補心中的空洞。

 “Oh, sorry, love. Did I wake you?” the concerned voice of Holly’s mother came across the line. Always the same conversation. Every morning her mother called to see if she had survived the night alone. Always afraid of waking her yet relieved to hear her breathing; safe with the knowledge her daughter had braved the ghosts of the night.

「噢!對不起!親愛的。我把你吵醒了嗎?」荷利媽媽的聲音從話筒裡面傳來。
(總是大同小異的關心話語)

荷利的媽媽每天早上都會打過來，看看自己的女兒還「活著」，是否安然無恙的撐過了每個一個人的夜晚。總是會擔心吵醒自己的女兒…直到聽到了她的呼吸聲，才放心荷利沒有被鬼抓走。

“No, I was just dozing, it’s OK.” Always the same answer.

“Your Dad and Declan have gone out and I was thinking of you, pet.” Why did that soothing, sympathetic voice always send tears to Holly’s eyes? She could picture her mother’s concerned face, eyebrows furrowed, forehead wrinkled with worry. But it didn’t soothe Holly. It made her remember why they were worried and that they shouldn’t have to be. Everything should be normal. Gerry should be here beside her, rolling his eyes up and trying to make her laugh while her mother yapped on. So many times that Holly would have to hand the phone over to Gerry, as her fit of giggles would take over. Then he would chat away, ignoring Holly as she jumped around the bed pulling her silliest faces and doing her funniest dances just to get him back. It seldom worked.
「不,我只是在打瞌睡啦!不要緊。」(永遠是同樣的答案)
「你爸和蒂克蘭出門了，而我只是在想著你呢!小可愛。」為何這樣普通的關心，總是會讓荷利的眼睛濕潤了起來？
     她可以想見，媽媽再電話另一同關心、心疼她的模樣---眉毛緊鎖著，額間的細紋也充滿了憂慮。
但..這無法安撫荷利…因為這也提醒了荷利:為何她的母親會打這通電話來。而他們大可不必再打來提醒她:蓋瑞不在的事實。其實，任何事情都不應該被改變的，包刮蓋瑞。如果荷利的媽媽又在耳邊抓狂時，他現在也應該要在身邊，打轉著他的眼睛，試著都荷利笑才對。
    好幾次，荷利都拿起話筒，緊握著它，試著要打給蓋瑞，直到自己站在原地傻笑為止。或許蓋瑞正在對電話旁的某個人聊天，所以才沒有回話…甚至，荷利也嘗試在彈簧床上，跳著最爆笑的舞，做出最搞笑的表情，等著蓋瑞回來跟她玩，但…這些似乎都沒有效。
She “ummed” and “ahhed” throughout the conversation, listening but not hearing a word.

荷利在話筒中「恩..」「阿…」的回應著她媽的話。似有似無的聽著電話裡跑出來的語言。
“It’s a lovely day, Holly. It would do you the world of good to go out for a walk. Get some fresh air.”
「今天天氣真的很好，荷利！出去走走或許對你不錯，呼吸一下新鮮的空氣吧!」
“Um, I suppose.” There is was again, fresh air—the alleged answer to all her problems.

「恩..是阿~是應該要。」(又是同樣的建議---呼吸新鮮空氣；回應同樣的問題)
“Maybe I’ll call around later and we can have a chat.”
”No thanks, Mom, I’m OK.” 

Silence. 

“Well, all right then….give me a ring if you change your mind. I’m free all day.”
“OK.”
Another silence.

“Thanks, though.”
“Right then…take care, love.”
“I will.” Holly was about replace the phone when she heard her mother’s voice again.

“Oh Holly, I almost forgot. That envelope is still for you, you know, the one I told you about. It’s on the kitchen table. You might want to collect it, it’s been here for weeks now and it might be important.”
“I doubt it. It’s probably just another card.”
“No, I don’t think it is, love. It’s addressed to you and above your name it says…oh, hold on while I get it from the table…”
「或許我等等會再打來…我們可以聊天啊！「

「不了，謝謝，媽。我很好。」

沉默…
「那…好吧…如果你改變了主意，還是可以打給我。我今天都有空…」

又是一陣沉默…
「還是謝了。」

「好吧..照顧好自己，寶貝。」

「恩。」聽到母親話筒裡的最後一個聲音時，荷利已經乎將電話掛上了。

「喔!對!差點忘了！那封要給你的信，上次我提到的那封...我還放在廚房的飯桌上。那封信已經放在飯桌上好幾個禮拜了，你或許會想要看一看。」

The phone was put down, the sound of heels on the tiles toward the table, chairs screeched against the floor, footsteps getting louder, phone being picked up…
“You still there?”
“Yeah.”
“OK, it says at the top “The List” I’m not sure what that means, love. It’s worth just taking a…”
Holly dropped the phone.

她將電話放下,傳來了高跟鞋走向餐桌的聲音,椅腳被移開的聲音,聲音又漸漸變大,走向了電話…
“你還在嗎?”
“恩.”
“上面寫著”清單”,我不確定那是什麼意思,或許你可以來看…”
“荷利將電話掛上了..”
